
  

Säämi kielâtaho 
–palhâšume vuáđustâsah 

Säämi kielâtaho -palhâšume uáivilin lii adeliđ tubdâstâs sämikielâlij palvâlusâi já 
sämikielâ sajattuv oovdedmân porgum ansulii pargoost Suomâst. 

Säämi kielâtaho -palhâšume mieđettuvvoo Iänuduv kieldâ juávkkupeerâpeivikiäčču 
Miessin čuávvoo agâiguin: 

Juávkkupeerâpeivikiäčču Miessi lii ánsulávt olášuttâm jieijâs tooimâst sämmilij kielâ-
lijd vuoigâdvuođâid já ovdedâm sämikielâ sajattuv já ton siäilum. Juávkkupeivikiäčču 
Miessi lii ovdâmerkkâ tast, maht uccâ resurssijguin já meritiätuláin pargoin puáhtá 
uážžuđ ááigán merhâšittee tavvoid sämikielâ siäilumân.

Juávkkupeivikiäčču Miessi lii toimâm Iänuduvâst 10 ihheed já ton ääigi Miessi 
lii tipšom ivijmield aldasáid 40 sämipárnážid. Iänuduv kieldâ kulá sämikuávlun já 
kieldâ sämikielâlâš aalmug lii uccâ ucceeblohhoon. Miessi tipšokiellân lii tavesämi-
kielâ já tipšoi eenikielâ lii tavesämikielâ. 

Sämikielâi puátteevuođâ turviimân lii tehálâš, et sämipárnááh uážžuh sämi-
kielâlii peivitipšo. Lasseen peivitipšo vuáđuduvá sämikulttuur árvoid. Miessi lii 
ovdâmerhâlâš peivitipšosaje ton tááhust, et ton pargeeh láá eenikielâs peeleest 
sämikielâliih já ij lah lonâttâm kielâs suomâkielân, veikkâ uási párnáin láá mát-
tâm sämikielâ hyeneeht. Lasseen pargeeh láá čonnâsâm paargon. Tain tipšoi 
čoonnâsmáin jieijâs paargon já noonâ sämikielâ- já kulttuur maaŋgâpiälásáin já 
njyebžilis mättimáin láá olášittum puohâi sämipárnái kielâliih vuoigâdvuođah, 
meid toi sämipárnái, kiäi sämikielâtáiđu lii lamaš hiäđub. Meritiätuláin pargoin lii 
lamaš merhâšume sämikielâ siäilumân mii oppeet uáinoo tast, et vuáđuškoovlân 
láá puáttám ihásávt sämikielâliih uáppeeh, kiäh loheh sämikielâ tâi sämikielân.

 
Säämi kielâtaho -palhâšume uáivilin lii movtijdittiđ palhâšume uážžoo pyerediđ 

ovdiist-uv pargo, maid pargeh sämikielâ oovdân já movtijdittiđ puohâid Iänuduv 
kieldâ já eres virgeomâháid pyerediđ sämikielâ sajattuv. Säämi kielâtaho palhâšume 
mield Iänuduv kieldâ ovdâsvástádâs sämikielâlij palvâlusâi oovdedmist lassaan. 

Sämitigge tuáivu, et palhâšume movtijdit Iänuduv kieldâ pyerediđ sämikielâ 
sajattuv ovdedem kieldâ puohâin uásisuorgijn já meid eres virgeomâháid pyerediđ 
sämikielâlijd palvâlusâid. 



  

Sámi gielladahku  
–bálkkašumi vuođustusat 

Sámi gielladahku -bálkkašumi ulbmilin lea addit árvvu sámegielat bálvalusaid ja 
sámegiela dili ovddideami várás dahkkojuvvon ánssolaš barggu ovddas Suomas. 

Sámi gielladahku -bálkkašupmi mieđihuvvo Eanodaga gieldda bearašbeaiveruoktu 
Miessái čuovvovaš ákkaid vuođul:

Bearašbeaiveruoktu Miessi lea ánssolaččat ollašuhttán doaimmastis sámiid gielalaš 
vuoigatvuođaid ja ovddidan sámegiela dili ja dan seailuma. Bearášbeaiveruoktu 
Miessi lea ovdamearka das, mo smávva resurssain ja sitkadis bargguin sáhttá 
oažžut áigái mearkkašahtti daguid sámegiela seailluheami várás.

Bearašbeaiveruoktu Miessi lea doaibman Eanodagas 10 jagi ja dán áigge Miessi 
lea dikšon jagiid mielde measta 40 sámemáná. Eanodaga gielda gullá sámiid ruovt-
tuguvlui ja gielddas sámegielat álbmot leat smávva unnitlohkun. Miesi dikšungiellan 
lea sámegiella ja dikšunbargoveaga eatnigiella lea sámegiella. 

Sámegielat boahtteáiggi sihkkarastima geažil lea dehálaš, ahte sámemánát 
ožžot sámegielat beaivedivššu ja ahte beaivedikšu dasa lassin vuođđuduvvá sáme-
kultuvra árvvuide. Mánáiguin barggadettiin lea hirbmat dehálaš systemáhtalaččat  
geavahit sámegiela váldogielaid nana sajádagas fuolakeahttá. Miesi bargoveah-
ka lea lihkostuvvan dán barggus ovdamearkkalaččat, daningo bargoveahka lea 
čatnasan iežas bargui. Dáinna dikšunbargoveaga čatnasemiin iežas bargui ja nana 
sámegiela- ja kultuvra máŋggabealat ja soddjilis dáidduin leat ollášuhttojuvvon 
buot sámemánáid gielalaš vuoigatvuođat, maiddái daid sámemánáid, geaid sá-
megiela máhttu lea leamaš heittodut. Sitkadis bargguin lea leamaš mearkkašupmi 
sámegiela seailumii, mii fas oidno nu, ahte vuođđoskuvlii leat boahtán jahkásaččat 
sámegielat oahppit, geat lohket sámegiela dahje vázzet oahpu sámegillii. 

 
Sámi gielladahku –bálkkašumi ulbmil lea movttiidahttit bálkkašumi oažžu 

buoridit ovddežis dan barggu, mii bargojuvvo sámegiela ovdii ja movttiidahttit 
buot Eanodaga gieldda ja eará virgeoapmahaččaid buoridit sámegiela dili. Sámi 
gielladahku -bálkkašumi mielde Eanodaga gieldda vástu sámegielat bálvalusaid 
ovdáneamis ja ovddideamis stuorru. 

Sámediggi sávvá, ahte bálkkašupmi movttiidahttá Eanodaga gieldda buori-
dit sámegiela dili buot gieldda oassesurggiin ja maiddá eará virgeoapmahaččaid 
buoridit sámegielat bálvalusaid. 

 



  

Sääʹm ǩiõlltuâ jj  
–ciist vuâđđjurddi 

Sää´m ǩiõlltuâjj -ciist miârkktõs lij uʹvdded tobdstõõzz sääʹmǩiõllsaž kääzzkõõzzi da 
sääʹmǩiõl staattuuzz ooudâsviikkmõõžžâst tuejjuum miõttlâž tuâjast Lääʹddjânnmest. 

Sääʹm ǩiõlltuâjj -ciist miõttât Enontekiö kååʹdd joukkpiârpeiʹvvpäiʹǩǩ Miessja 
puõʹttinallšem vuâđai mieʹldd: 

Joukkpiârpeiʹvvpäiʹǩǩ Miessi lij miõđlõsân čõõđtam tuåimmjumuužžstes saaʹmi 
ǩiõllʹlaž vuõiggâdvuõđid da viikkâm ooudâs sääʹmǩiõl staattuuzz da tõn ruõkkmõõžž. 
Joukkpiârpeiʹvvpäiʹǩǩ Miessi lij šiõǥǥ ooudâsjooʹtti čuäʹjteei tõʹst, mõõnnalla uʹcc 
resuurssivuiʹm da ääiʹj mieʹldd siʹtǩǩes tuâjain vueiʹtet vuäʒʒad äigga kookkas kuõʹddi 
da miârkkšõõvvi tuâjaid sääʹmǩiõl seʹrddmõõžžâst nuʹtt, što ǩiõl iskrdeei jieʹllemiiskâr 
lij ruõkkum veäʹlkõs puõlvvõõǥǥi tuâkka, ij-ǥa ǩiõll kuõđđu rainnâd.

Joukkpiârpeiʹvvpäiʹǩǩ Miessi lij tuåimmjam Enontekiöst 10 eeʹǩǩed da tõn äiʹǧǧen 
Miessi lij håiddam eeʹjji mieʹldd âlddsin 40 sääʹmpäʹrnned, jooukâst liâ nijddpääʹrn da 
ååumpääʹrn. Enontekiö kåʹdd kooll sääʹm dommvoudda da kååʹddest sääʹmǩiõllsaž nar-
od lij uʹccen minoritettneǩǩen. Miessi håiddǩiõllân lij sääʹmǩiõll da håiddpersonkååʹdd 
jieʹnnǩiõll lij sääʹmǩiõll. 

Sääʹmǩiõli puõʹttiääiʹj staanumuʹšše lij vääžnai, što sääʹmpäärna vuäʹǯǯe 
sääʹmǩiõllsaž peiʹvvhååid da lââʹssen peiʹvvhåidd vuâđđââvv sääʹmkulttuur äärvid. 
Päärnaivuiʹm tuõjstõõllmen lij aaibâs vääʹžnai systtem´maatnalla ââʹnned sääʹmǩiõl 
väʹlddǩiõl raʹvves staattuuzzâst huõlǩâni. Miessi personkåʹdd lij oʹnnstam tän tuâ-
jast ooudâstjooʹttjen, tõn diõtt ko personkåʹdd lij čõnnõõttâm tuâjes ouʹdde. Tän 
personkååʹdd čõnnõõttmõõžžin jiijjâz tuõjju da raʹvves sääʹmǩiõl- da kulttuur 
määŋgbeällsaž da lueʹǯǯjeei silttumuužžin leät čõõđtum puki sääʹmpääʹrnai ǩiõllʹlaž 
vuõiggâdvuõđid, lokku vääʹldeeʹl še tõid sääʹmpääʹrnaid, koin sääʹmǩiõl silttumuš lij 
leämmaž ääʹpptap. Siʹtǩǩes tuâjain lij leämmaž vääžnai miârkktõs sääʹmǩiõl seillmõʹšše, 
kååʹtt-ǥõs kuâsstai tõʹst, što vuâđđškoouʹle liâ puättam piirieeʹjji sääʹmǩiõllsa 
škooulneeʹǩǩ, kook mättʹtâtte sääʹmǩiõl leʹbe sääʹmǩiõlin. 

 
Sääʹm ǩiõlltuâjj -ciist jorddmõš lij kaggâd ciist vuäǯǯai pueʹreed sääʹmǩiõl ouʹdde 

tuejjeem tuâi da kaggâd pukid Enontekiö kååʹdd da jeeʹres veʹrǧneeʹǩǩid pueʹreed 
sääʹmǩiõl staattuuzz. Sääʹm ǩiõlltuâjj ciist mieʹldd Enontekiö kååʹdd vaʹsttõs  
sääʹmǩiõllsaž kääzzkõõzzi ooudâsviikkmõõžžâst da ooudâsjuätkkjummuužžast lâs-
san. 

Sääʹmteʹǧǧ tuäivv, što cistt kaaggči veâl jäänab Enontekiö kååʹdd pueʹreed sääʹmǩiõl 
staatuuzz ooudâsviikkmõõžž kååʹdd pukin vuäʹssvuuʹdin da še jeeʹres veʹrǧǧneeʹǩǩid 
pueʹreed sääʹmǩiõllsaž kääzzkõõzzid. 



  

Saamen kieliteko  
–palkinnon perustelut 

Saamen kieliteko -palkinnon tarkoitus on antaa tunnustusta saamenkielisten 
palvelujen ja saamen kielen aseman edistämiseksi tehdystä ansiokkaasta työstä 
Suomessa. 

Saamen kieliteko -palkinto myönnetään Enontekiön kunnan ryhmäperhepäiväkoti 
Miessille seuraavin perustein: 

Ryhmäperhepäiväkoti Miessi on ansiokkaasti toteuttanut toiminnassaan saamelais-
ten kielellisiä oikeuksia ja edistänyt saamen kielen asemaa ja sen säilymistä. Ryh-
mäperhepäiväkoti Miessi on esimerkki siitä, miten pienillä resursseilla ja pitkäjän-
teisellä työllä voidaan saada aikaan merkittäviä tekoja saamen kielen säilymiseksi.

Ryhmäperhepäiväkoti Miessi on toiminut Enontekiöllä 10 vuotta ja sinä aika-
na Miessi on hoitanut vuosien varrella lähes 40 saamelaislasta. Enontekiön kunta 
kuuluu saamelaisten kotiseutualueeseen ja kunnassa saamenkielinen väestö on 
pienenä vähemmistönä. Miessin hoitokielenä on saamenkieli ja hoitohenkilöstön 
äidinkieli on saamen kieli. 

Saamen kielten tulevaisuuden turvaamiselle on tärkeää, että saamelaislapset saa-
vat saamenkielistä päivähoitoa ja lisäksi päivähoito perustuu saamelaiskulttuurin 
arvoille. Lasten kanssa työskenneltäessä on erittäin tärkeää systemaattisesti käyt-
tää saamen kieltä valtakielen vahvasta asemasta huolimatta. Miessin henkilökun-
ta on onnistunut tässä tehtävässä esimerkillisesti, sillä henkilöstö on sitoutunut 
tehtäväänsä. Tällä hoitohenkilöstön sitoutumisella omaan työhönsä sekä vahvalla 
saamenkielen- ja kulttuurin monipuolisella ja joustavalla osaamisella on toteutettu 
kaikkien saamelaislasten kielellisiä oikeuksia, myös niiden saamelaislasten, joiden 
saamen kielentaito on ollut heikompi. Pitkäjänteisellä työllä on ollut merkitystä 
saamen kielen säilymiselle, joka taas näkyy siinä, että peruskouluun on tullut vuo-
sittain saamenkielisiä oppilaita, jotka opiskelevat saamenkieltä tai saamenkielellä. 

 
Saamen kieliteko -palkinnon tarkoitus on kannustaa palkinnon saajaa paran-

tamaan entisestään saamen kielen eteen tehtävää työtä ja kannustaa kaikkia Enon-
tekiön kunnan ja muita viranomaisia parantamaan saamen kielen asemaa. Saamen 
kieliteko -palkinnon myötä Enontekiön kunnan vastuu saamenkielisten palvelujen 
edistämisestä ja kehittämisestä kasvaa. 

Saamelaiskäräjät toivoo palkinnon kannustavan Enontekiön kuntaa parantamaan 
saamen kielen aseman edistämistä kunnan kaikilla osa-alueilla ja myös muita vi-
ranomaisia parantamaan saamenkielisiä palveluja. 


